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My translation requests

The notion of “personal data” is to be understood in a very broad way

“Personal data” is “any information relating to an identified or identifiable natural person”.
A person may be identified:

Directly (example: Surname, first name)

Or indirectly (example: By an identifier (client number), a phone number, a biometric data,
several elements specific to its physical, physiological, genetic, psychic, economic,
cultural or social identity, but also voice or image.

The identification of a natural person may be carried out:

From a single data (example: Social security number, ADN)

From the crossing of a data set (e.g.: A woman living at such address, born on such a
day, subscribed to such magazine and activist in such an association)

746 1 2500 T

From English v To Swedish ~

4+ Advanced options

Translate text

My settings

Begreppet "personuppgifter” ska férstas pa ett mycket brett satt.

"Personuppgifter” &r "alla uppgifter som rér en identifierad eller identifierbar fysisk person”.

En person kan identifieras

Direkt (exempel: Efternamn, férnamn)

Eller indirekt (exempel: Med en identifierare (klientnummer), eft telefonnummer, en
biometrisk data, flera element som &r specifika for dess fysiska, fysiologiska, genetiska,
psykiska, ekonomiska, kulturella eller sociala identitet, men ocksa rést eller bild.

En fysisk person far identifieras

Fran en enda data (exempel: Socialférsékringsnummer, ADN)
Fran passagen av en dataméngd (t.ex. En kvinna som bor pa en sadan adress, fodd en
sadan dag, prenumererar pa en sadan tidskrift och aktivist i en sadan férening)
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Click here to upload

Supported formats:
From* English v
To* French X German % Icelandic %
= Advanced options
Domain @ EU Formal Language v
Output format Same assource = TMX = XLIFF = QE (Beta)

E-mail me my translation
O Delete after download.
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Accessibility, Multilingualism and Safer Im

Final report on the &
consultation on eTran
language techno

Executive summary

This report briefly presents the implementation and rest
un between December 2019 and March 2020.

Over 2,800 SMEs replied to the consultation ¢
DG GROW. The results show that of the SMEs taking |

e over 95 % expressed interest in using a free, sect
provided by the EU:

e over 70 % find automated translation useful for thei

* 46 % plan to start cross-border business for which t

e 40 % had not previously used machine translation.

As a complement to the consultation, we run a pilot
635 SMEs active in all economic fields and across 25 ¢

92 % of the SMEs who gave feedback find eTranslat
every day or every week, with monthly usage expect
SME. The capacity of the system has been tested and cz

More importantly, the vast majority of the consulte
appreciated the offer of direct access to a secure EU se
and bringing the EU closer.

As an illustrative example, a representative of Italian S?

[...] in my modest opinion, the fool you are promc
powerful one. After testing it, I think that European SM
we all appreciated the roaming initiafive on phone «
scared o use a google tool, because of sensitive dara ¢
a tool provided by the EU would let an SME get
indicatively), without worrving about these aspects oi
overcome them. Iwill thus not only promote the consult
rest the tool. [...]

Commission européenne, 2920 Luxembourg, LUXEMBOURG - Tel +352 43011
Office: EUFO 02/289 - Tel direct line +352 4301-38874

Miklos DRUSKOCZI@ec europa.eu

COMMISSIONEUROPEENNE

DIRECTION GEMEFRALE DEE RESEAUX DE(
LA TECHNOLOGIE

“ Domnées

Accessibilité, multilinguizme et un Internet plus 3i

Rapport final sur la consult
PME

sur la traduction électro

technologies linguis

Résumé analytique

Le présent rapport présente briévement la mise en ceuvre e
du groupe d’experts sur les PME qui s’est déroulée entre di
Plus de 2 800 PME ont répondu i la consultation org
.£5 résultats montrent que les PME participan

»  Plus de 95 % se sont déclarés intéressés par un systéme
et automatisé fourni par I'TIE:

+  plus de 70 % estiment que la traduction automatisée est
+ 46 % prévoient de lancer des activités transfrontaliére
sera ntile:

+ 40 % n’avaient pas utilisé auparavant la traduction autc
En complément de la consultation, nous menons une phas
635 PME actives dans tous les domaines économiques et d

92 % des PME qui ont fourni des commentaires trouv
s attendent a 1'utiliser chaque jour ou chaque semaine,
d’environ 3 documents par P] A, capacité du systém

répondre a cette utilisation attendue des PME.

Plus important encore, la grande majorité des PME cons
grandement apprécié 'offre dun accés direct & un ser

directement profité et qui a permis de rapprocher I'UE.

A titre d°exemple, un représentant des PME italiennes a fai

J a mon avis, Uoutil gue vous promeuvez,— eF]
e‘es;e, Je pense que les PME gurap app!
apprécié initiative d'itinérance sur les appels xefeyhor;
un outil google, a cause des donne

déclarations de M un outil fourni par I'UE ¢

traduire un contrat (du moins 4 titre indicatif), sans s’ingu

FANCALs. —

IZEUROPEISKA KOMMISSIONEN

GENERALDIREETORATET FOR EOMMUNIEATIONENAT, INNEHALL OCH TERNIK
“ et

Tillginglizhet, flersprikizhet och silirare Internet

Slutrapport om paneldiskussionen for sma
och medelstora foretag
om e-oversittning och sprakteknik

Sammanfattning

I denna rapport redogérs kortfattat fér genomforandet och resultaten av samrdden med
sma och medelstora féretag mellan december 2019 och mars 2020.

Over 2 800 smi och medelstora foretag deltog i det samrid somanordnades i

samarbete med GD GROW Resultaten visar att de sma och medelstora foretag som deltar

»  Over 95 % uttryckte intresse for att anvinda ett kostnadsfritt, sikert och automatiserat
sversittningssystem som tillhandahélls av EU.

*  gver 70 % hitta automatiserad dversittning anvandbar for deras foretag;

» 46 % planerar att starta grinsoverskridande foretag for vilka Sversittning kommer att

vara till nytta.

= 40 % hade tidigare inte anvint maskindversittning.

Som ett komplement till samradet genomfdr vi en pilotfas fir att testa e-dversiittning
med 635 sma och medelstora firetag som drverksamma pa alla ekonomiska omraden
och 125 linder.

92 % av de sma och medelstora foretag som gav feedback anser att e-Sversittning &r
anvindbar. 50 % forvintar sig att anvinda den warje dag eller vange wvecka, och
ménadsanvindningen férvintas vara omkring 5 dokument per smad och medelstora
foretag. Systemets kapacitet har testats och kan uppfylla denna forvintade anvindning av
sma och medelstora foretag.

Annu viktigare ar att den stora majoriteten av de smd och medelstora féretag som
konsulterats och testar pilotférsék mycket uppskattade erbjudandet om direkt tillgdng tll
en siker EU-tjdnst som direkt gynnar dem och fora EU nirmare varandra.

Som ett belysande exempel kommenterade en foretridare for italienska smd och
medelstora foretag foljande:

enf,gr min blvgsgmma. @ik
ey att ha




Access to the eTranslation Engines
via the “"Application Programing
Interface” (API)

M8 CROSSLANG THE - T,U —
hg TRANSLATION AUTOMATION -'I:-U-IEURE qp



Web Service (WS) Call

Synchonous response with eTranslation request ID or error code

eTranslation
SOAP
entrypoint

User’s Application

Asynchronous callbacks for each target language
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elranslation and WS call features

 Translating texts (snipets)
 Translating documents / HTML pages

» Integration in workflows and applications (Machine to
Machine)

CEF AT Tools and Seffices



elranslation for web sites

S A
« Some examples (including from COR) < >
X~

« Multilingual sites

« eTranslation on Demand for pages that do not have
human translations

* Clear indication that the new pages are Machine Translated

CEF AT Tools and Seffices I



Ourwork Members ~ News Europe in my Region

Media centre [E5 Contact e o o o @ 0

European Committee
of the Regions

You are here > # > [lews > Regions and cities gain prominence on the EU's R&1 agenda Search... English

Regions and cities gain prominence on the EU's R&Il agenda Related news

05/M10/2020 | Research and innowvation

|

Members of the European Committee of the Regions have Ny
welcomed the European Commission's increased focus on

N ]
regional and local innovation ecosystems. On 30

b G
September, the Commission published a communication on

a new European Research Area for Research and

In rf.:w?ti-:vr. It prc_:r_nises s_‘l:ra_utegic and cccrdin_atfe!:i Efuppm't EXCHANGE PLATFORM
to regions and cities, building on successful initiatives SEDEC Bu I Ietin

such as the Knowledge Exchange Platform and Science
meets Regions, which will be upgraded to a strategic level

e

CoR SEDEC Bulletin No. 4: Updates on the
The CoR's Commission for Social Policy, Employment, Culture COVID-19 crisis

Education and Research (SEDEC) hosted on 1 October a debate with Jean-Eric Paquet, European Commission's
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Comité Europeo
de las Regiones

Se encuentra aqui > # > loticias > Regions and cities gain prominence on the EU's R&I agenda Blsgqueda... espariol

Regions and cities gain prominence on the EU's R&l agenda Noticias relacionadas

051042020 | Research and innovation

1

Members of the European Committee of the Regions have Ny
I ]

welcomed the European Commission's increased focus on . £ 3
regional and local innovation ecosystems. On 30 ‘ OVI D _1 9
September, the Commission published a communication on

a new European Research Area for Research and

Innovation. It promises strategic and coordinated support Exc HANGE PLATFORM
to regions and cities, building on successful initiatives SEDEC Bu"etin

such as the Knowledge Exchange Platform and Science
meets Regions, which will be upgraded to a strategic level

-

Boletin de la Comision SEDEC del CDR n.°
The CoR's Commission for Social Policy, Employment, Culture

. . ) < 4: informacion actualizada sobre la crisis
Education and Research (SEDEC) hosted on 1 October a debate with Jean-Eric Paquet, European Commission's de la COVID-19
Director-General for Research and Innovation (DG RTD). Mr Paguet highlighted the good experiences from the = A '

Knowledge Exchange Platform, a concept jointly developed by the CoR and DG RTD to present new R&l solutions 05.06.2020
innovative products and best practices in response to societal challenges facing the regions and cities of Europe
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Comité Europeo
de las Regiones

Se encuentra aqui > #% > Moticias > Regions and cities gain prominence on the EU's R&l agenda Blsqueda... espariol

Las regiones y ciudades ganan importancia en la agenda R & | de la UE Noticias relacionadas

Investigacidn e innovacion

=)

Los miembros del Comité Europeo de las Regiones han
acogido con satisfaccion que la Comision Europea se

7 ., |
/ n o=

centre cada vez mas en los ecosistemas de innovacion ‘ OVI D _1h9

regionales y locales. El 30 de septiembre, la Comision

publicé una Comunicacién sobre un nuevo Espacio

Europeo de Investigacion e Innovacién. Promete un apoyo EXCHANGE PLATFORM

estrategico y coordinado a las regiones y ciudades, SEDEC Bu"etin

basandose en iniciativas exitosas, como la Plataforma de
Intercambio de Conocimientos y la Ciencia en las Regiones,

que se elevara a un nivel estratégico

i

Boletin de la Comision SEDEC del CDR n.°
4: informacion actualizada sobre la crisis

La Comision de Politica Social. Empleo. Cultura, Educacion e Investigacion (SEDEC)Y del CDR organizd el 1 de octubre
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Access to European Union law

CEF AT Tools and Seffices



EUR-Lex

Access to European Union law English ﬂ Guest

= MENU Q  QUICK SEARCH n

Need more search options? Use the Advanced search

EUROPA EUR-Lex home Advanced search > Search results -

Search Results ? & <€ Share

Refine query ~ Search criteria

) Domain: National law and case-law, Subdomain: National transposition, Author: France, Search language: French
You have selected:

National law and case-law x # Edit search Save to My searches N Create in My RSS feeds [J saveto My items
National transposition s

v By year of document |:|Resu\151 - 10 of 8624 Sortby  Default vl ]

2020 (165)
2019 (143) $S Clearselection W Customise shown information & Export v
2018 (110)
2017 (171)
2016 (303) |:|Th|s document does not exist in your search language.
See more... Décret n° 2020-69 du 30 janvier 2020 relatif aux controles déontologiques dans la fonction publique NOR: CPAF1931922D
CELEX number: 72014L0087FRA_288646 Author: France
Transposed legal act(s): Date of document: 31/01/2020; Date of publication
32014L0087

|:|This document does not exist in your search language.

Décret n° 2013-413 du 21 mai 2013 portant approbation de la charte de I'expertise sanitaire prévue a l'article L. 1452-2 du code de la
santé publique
CELEX number: 72014L0087FRA_288637 Author: France

Transposed legal act(s): Date of document: 22/05/2013; Date of publication
32014L0087




EUR-Lex

Access to European Union law

= MENU Q  QUICK SEARCH

© Search tips

EUROPA EUR-Lex home Search results > EUR-Lex - 72014L0087FRA_288646 - EN

+— Back to result list € Previous Document 72014L0087FRA_288646

Text

Document information
a) 0| MACHINE TRANSLATION

Save to My items

Permanent link

l« ®m OO

Download notice

4

Follow this docume

From FR into SV * v TRANSLATE

Please be aware this is a machine translation from FR into SV *.

English ﬁ Guest

Need more search options? Use the Advanced searct

? & « Share

¥ Expand all 4 Collapse all

*** The best you can get
** Good for understanding
* Just arough idea

Dekret nr 2020-69 av den 30 januari 2020 om etiska kontroller inom NOR:s offentliga forvaltning: CPAF1931922D

UTTIClal publication. JoUrnal UTTIClel de la Republique rrancalse (JURF), FUDIICation date. 3 1/U1/4ZUZU

CEF AT Tools and Seffices




E U R_ Lex English a Guest

Access to European Union law

= MENU Q  QUICK SEARCH n

© Search tips Need more search options? Use the Advanced search

EUROPA EUR-Lex home Search results > EUR-Lex - 72014L0087FRA_288646 - EN -

+Backtoresultlist € Previous Document 72014L0087FRA_288646 ? & « Share

¥ Expand all 4 Collapse all
Text

. i v Title and reference
Document information

a) 0] MACHINE TRANSLATION

[J Saveto My items
*k*k
M Permanent link FromFRinto  SV* v TRANSLATE The best you can get
** Good for understanding
& Download notice * Just arough idea
N Follow this document

Please be aware this is a machine translation from FR into SV *.

Dekret nr 2020-69 av den 30 januari 2020 om etiska kontroller inom NOR:s offentliga férvaltning: CPAF1931922D

Décret n° 2020-69 du 30 janvier 2020 relatif aux contréles déontologiques dans la fonction publiqgue NOR: CPAF1931922D
Official publication: Journal Officiel de la République Francaise (JORF); Publication date: 31/01/2020

CEF AT Tools and Seffices




ManyLaws

Use of eTranslation for monitoring legislative work
(https://www.manylaws.eu):

* Translations of queries and legal documents

- Use of eTranslation API to produce translated English
versions of the legislative documents from Greek and Austrian
legal frameworks

« Batch machine translations into the supported languages

» Integration with semantic matching techniques to compare
document similarities

« Identification of the level of transposition of an EU directive.

CEF AT Tools and Seffices I
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ManyLaws

_ EU-wide Enhanced Access to Big
Open Legal Data

Text similarity: 55.59 %
(e

[ 3] European Directive 2018/844/EC:

Directive (EU) 2018/844 of the European Parliament
and of the Council of 30 May 2018 amend...Read more

&

European
v Directive
2018/844/EC
v Art. 1
Para.
Para.
Para.
Para.
Para.
Para.
Para.
Para.
Para.
Para.
Para.
Para.
Para.
Para.
Para.
Para.
Para.
Para.

1
2
3
4
5
6
7
8

U U U T
O = Oy N = W=D

CEF AT Tools and Seffices

Article 1 Amendments to  Directive
2010/31/EU 2010/31/EU is
amended as follows: (1) Article 2 is amended
as follows: (a) point 3 is replaced by the

following: "3. “technical building system”

Directive

means technical equipment for space
heating, space cooling, ventilation, domestic
built-in
automation and control, on-site electricity

hot  water, lighting, building
generation, or a combination thereof
including those systems using energy from
renewable sources, of a building or building
unit;; (b) the following point is inserted: '3a.
“building automation and control system”
means a system comprising all products,
software and engineering services that can
support energy efficient, economical and
safe operation of technical building systems
through controls  and by
facilitating the manual management of those

automatic

technical building systems;’; (c) the following
points are inserted: “15a. "heating system”

DASHBOARD

=
—

ABOUT Language ~

= Greek Law 4685/2020:

Modernisation

of environmental

legislation,

transposition into Greek law of Directives 201...Read

more
&

Greek Law
Y 4685/2020
w Chap.1

v ArtA
Para 1
Para 2

v Art?2
Para 1
Para 2
Para 3
Para 4

v Art3
Para 1
Para 2

v Art 4
Para 1
Para.2
Para 3

v Art.5
Para 1

CHAPTER I

Simplification of environmental licensing
(Amendments to Law 4014/2011)

Article 1

Duration of validity of environmental
conditions

Article 2 (8) (a) and (b) of Law 4014/2011
(Government Gazette, Series |, No 209) is
replaced as follows: "8.a DAEC has a period
of validity of fifteen (15) years, provided that
there is no change in the data on the basis of
which it was issued. For projects or activities
which have Environmental Management
Systemn  Environmental Management and
Ecological Control (EMAS), the duration of
the validity of the DAEC is extended for six
(6) years and for as long as it is in force. For
projects or activities which have an




Access to eTranslation

* Free up to 2027 for all public bodies in Member states +
Norway /Iceland

* Free for the universities

* Free for SMEs involved in CEF projects

CEF AT Tools and Seffices I



Registration to web portal

« Registration to web interface required:
https://webgate.ec.europa.eu/etranslation/public/welcome.html

« eTranslation web interface (only when registration finalised)
available online: https://webgate.ec.europa.eu/etranslation

« Contact eTranslation helpdesk for comments and queries:
help@cefat-tools-services.eu

- Do you work for the EU Institutions: dgt-mt@ec.europa.eu

CEF AT Tools and Seffices I


https://webgate.ec.europa.eu/etranslation/public/welcome.html
https://webgate.ec.europa.eu/etranslation
mailto:help@cefat-tools-services.eu

Registration to APIs/Web Services

 Web service/API

« Enable to develop applications that interface with the
eTranslation platform

« Eligibility: Public administrations and SMEs participating in
CEF Project financed by the European Commission

« Contact eTranslation helpdesk to register:
help@cefat-tools-services.eu

For further information:
https://ec.europa.eu/cefdigital/wiki/display/CEFDIGITAL/eTranslation

CEF AT Tools and Seffices


mailto:help@cefat-tools-services.eu
https://ec.europa.eu/cefdigital/wiki/display/CEFDIGITAL/eTranslation

Thank you

< help@cefat-tools-services.eu

CROSSLANG
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